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BiIOYBa€THCS TOJIOBHO 3a MOAENSMH rpym 1, 2, me meTepMiHyloda pOJb BHUPAKEHHS pPONY HAJEXKHUTH
MPUKMETHUKOBUM (QiiekcisiM. [IpuKMeTHHK MOKe BHpa)kaTd piJl iIMCHHUKA, CTOSTH B JTUCTAHTHIN MO3MIIII,
moxeni 4, 5, 6, 7, 8, 9. Skmo iMEHHUKIB y CIIOBOCIIONYYECHHI OiTbIe HIXK OJWH, TO MPUKMETHHUK BHpPAKAE
PiI OCTaHHBOTO, 32 YMOBH, IIIO TOHM CTOITH Y IPAaBOCTOPOHHIH MO3UIIiT 10 MPUKMETHHKA, Moaeni 4, 5, 9.

[lepcriekTHBOI MOJANBINIOrO JOCHIHKCHHS. € BUBYCHHS aKTyalli3allil pojy iMEHHHKAa B CIOBOCIONY-
YCHHSX 3 IHIIMMU YaCTUHAMU MOBH.
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Moiiceii JInnnana. Beipaskenue poja 1peBHeaHIINHCKOr0 MMEHHU CYIECTBHTEIBLHOIO B CJIOBOCOYETAHUSX
¢ HMMeHeM NpHiIarateJbHbIM. B cTaTbe HCClemyercs BBIpaXEHHE polla JPEBHEAHIIIMIICKOTO MMEHH CYIICCTBH-
TEIBHOTO B CIIOBOCOYETAHWU C OJHUM MM OoJee MMEHaMHU NpuiaraTtelbHbIMH. COINIaCHO IPOBEJECHHOTO aHAIN3a
YCTaHOBJICHO, YTO PO TaKOI0 MMEHH CYIIECTBHTEIBHOTO BBIPAKACTCS MAJCKHBIMH (BICKCHUSIMH NMPHIAraTeJIbHOTO,
MPWIAraTeJIbHOTO W CYIIECTBUTEIBHOTO, JACPUBALMOHHBIM Cy(P(UKCOM CYIIECTBUTEIHHOTO WIIM €r0 CEMaHTHKOM.
JlokaszaHo, 4TO MpHUIIAraTeIbHOE MOXKET BBIPaXKaTh PO CYLECTBUTEIEHOTO, HAXOISCh B TUCTAHTHON ITO3HLMU OT HETO.
Ecnu cymecTBUTEIBHBIX B CIIOBOCOYETaHUM OOJIbILIE YE€M OJUH, TO (JIEKCHs MPHJIAraTelbHOro BepOaJu3upyeT poj
MOCIIETHET0, KOTOPBII 3aHUMaeT IPaBOCTOPOHHIOIO MO3UIIHIO.

KitioueBble ci10Ba: IpeBHEAHITIMIACKUIA SI3bIK, MMsI CYLLIECTBUTEIIBHOE, POJI, CIIOBOCOYETAHHE, MMl NpHJIaraTelibHOe,
¢excus.

Moisei Liliana. Old English Noun Gender Expression in Word-Combinations With Adjective. The article
deals with the Old English noun gender expression in word-combinations with one or more adjectives. The analysis
showed that the noun gender is expressed by adjectives case flexions as well as adjective and noun flexions,
derivational noun suffixes or noun semantics. It has been proved that the adjective can express gender of the noun
being even in the distant position. If there is more than one noun in a word-combination, adjective flexion verbalizes
the gender of the last noun which occupies the right-sided position.

Key words: Old English, noun, gender, word-combination, adjective, flexion.
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CTpyKTYypHO-CeMaHTH4HI 0C00JIMBOCTI BUT'YKIB y Cy4acHiii HiMenbKiid MOBi

VY crTaTTi IpoaHalli3oBaHO CTPYKTYPHI i ceMaHTHUYHI OCOOJMBOCTI BUT'YKIB Cy4acHO! Himenbkoi MoBH. Jlocmin-
JKeHHS BioOpakae OJMH 3 acIeKTiB aHaji3y BUTYKiB, a came 3 OOKy iX CTpYKTypH Ta CEMaHTHUKH, OCKIIBKH I[i MOBHI
OJIMHUIIl CTAaHOBJIAThH YHIKAJIbHE SBUILE i B CEMAaHTUYHOMY, i B MOP(]OJIOTiYHOMY IUIaHi. Y BHTYKaX MOEIHYETHCS CTa-
OLTBHICTD (HE3MIHIOBaHICTh) (DOPMH, PYXJIMBICTh CEMAHTHKH, [I€BHA aBTOHOMHICTD 1 BEJIMKA 3aIEKHICTh Bil KOHTEKCTY,
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CHUTYaIlil MOBIICHHS, TIAPANIIHTBICTUYHNX 3ac00iB. BUrykm BHpaXkaroTh HacamIiepe] eMOUiHHO-IyTTE€BUH, MCUXIYHUN
CTaH MOBIIS, HOTO PEaKIiito Ha 30BHILIHI Ta BHYTPIIIHI TOJPa3HUKH.

KonrouoBi ciioBa: BUTyK, CTPYKTYpHI ¥ CEeMaHTW4HI OCOOJMBOCTI, NEPBHHHI W BTOPHHHI BUTYKH, CEMaHTHYHA
JHQY3HICTS.

IlocTanoBka HaykoBoi nmpodJieMd Ta ii 3HAYeHHA. Y CYYacHiI TepMaHICTHI 3HAYHI TPYTHOII
BUKIJIMKa€ KBaliikamis BHTYKIB SIK cHeru]idHAX MOBHHX 3HAaKiB, X CKIIaJHA TPHUPOJA MOPOIKYE Pi3HI
knacudikarii. CrnenudigHiCTs CeMaHTUKH BUTYKIB TOJISITa€ B JTOMIHAHTHIA POJi KOHTEKCTY Ta IHTOHAI]
npu GopMyBaHHI 3HaUEHb iHTEp [ EKTUBIB.

AHaJji3 oCTaHHIX JOCTiMKeHb 1i€i mpodjeMn. BUrykori MOBHI OJMHUIN 3aBXKIU NPUBEPTAIU YBary
JHrBICTIB OaraTboX KpaiH cBiTy. [luTaHHsM iHTepmperanii BUTyKiB, NpUHOUNAMH iX Kiacudikamii
nocaimkyanu  O. O. [Tore6ns, O. O. Hlaxmaros, B. B. Bunorpanos, JI. B. lllep6a, O. I. I'epmanoBuy,
A. BexxOunpka (Ha Martepiami pociiicekoi MoBu); 1. P. BuxoBanensp, JI. I. Manpko (Ha marepiani ykpain-
cekoi moBu); Il bammi, XK. Baanpiec, €. €. Kopai (ma marepiami ¢panmyspkoi mosu); C. ['pinbGaym,
O. E€cnepcen, Y. @pi3, M. /1. I'yrHep (Ha Marepiani aHriifickkoi MoBu); 1. Epoen, I'. Baitnpix, M. I'. ApceHbeBa,
A. T. Kpuronocos, B. [I. JleBkin, I'. Xenn0ir Ta 1. Byma (Ha marepiani HiMelpbkoi MOBHM) Ta 0Oarato
IHIIKX JOCJIIHUKIB.

AKTyaJIbHICTh HAyKOBOI CTaTTi IMOJIATaE B TOMY, IO BOHA BifoOpa’ka€ OAWH 3 acCIEKTiB aHali3y
BHUTYKIB, a came 3 00Ky iX CTPYKTYpH Ta CEMAaHTHUKH, OCKLIbKH BOHU CTAHOBIIATH yHIKalbHE SBUIIE 1 B
CEMaHTHYHOMY, i B MOP(OJIOTIHHOMY TUIaHi.

Meta nOCHiPKeHHSI — 3IHCHUTH CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHHUHA aHAJ3 BUTYKIB SIK OCOOJIMBHX OJWHUIIH
HiMeIbKOi MOBH. Pearmizamist 1€l MeTH mnepembadae po3B’si3aHHSA TakuX 3aBdaHb. 1) mpoaHamizyBaTH
CTPYKTYPHI THITH BUTYKiB; 2) cCXapaKTepH3yBaTH CEMaHTHYHI OCOOIIMBOCTI BUTYKOBUX MOBHUX OJIMHUIIb.

Bukian ocHOBHOro MaTtepiany i 0O0IpyHTYBaHHSI OTPHMAHUX pe3yJbTaTiB JocaimKkenHs. Mopgo-
JIOTiYHA IHTEpHpeTallisi BUTYKIB YCKIIQIHIOEThCA THM, IO M€ KJIaC BKJIIOYAE JO CBOTO CKIIAAY TOCHTH
pizHOpinHiI 32 cBoeto MOp(oOriuHOi CTPYKTYporo onuHwmii. CIeKTp iX CTPYKTypH KOJIUBA€ETHCS BiA OJH-
HUIIb, 10 MaIOTh (JOpMY CIIOBA, 10 OJWHUIIB, SIKi € 32 CBOEI0 (HOPMOIO PEUCHHSIMH.

B. T. KocoB mofinsie Kiac BUTYKiB Ha Tpu rpynu: 1) mepBunHi (iCTHHHI) BUTYKH, SIKi BUIUISIOTHCS 32
MopdooriuHow 03HaKo. Lle 0AHOCKIaM0BI BUTYKH, 0 HE MiIaI0ThCs MOPGEMHOMY JIICHHIO — CIIOBA,
110 MAKOTh y CBOEMY CKJIaJi crienndivHi 3BYKH, sIKi HE BXOIATh Y ((OHETHYHY CHCTEMY HiMerpbKkoi MoBH: ah,
ih, ach, iks, ai, aha, au, bah, bih, brr, eh, ei, ha U.a; 2) 3ByKOHACTI{yBalbHI BUT'YKH, IO € TOIIOHUMH 3
nepBMHHMMH Burykamu: bauz, pardauz, klipp-klapp, klitsch, klatsch, plumps, knacks, ratsch, ritsch, racks,
Klirrbatsch, wan, wun. [To 1€l rpyrnu BXomsaTh TaKOK 3ByKOHACHiTyBaibHi mpuciiBy: ha ha, ei ei, sa sa, l1a la,
trala, tam tam. 3) moxixHi BUryku, TOOTO CJOBa 3 IHIIMX YACTHH MOBH, 1[0 MEPEHIIIN Y CKIIaJ BUTYKIB i
BTPATHII CBOE JIEKCHYHE 3HaueHHs: behiite, bewahre, Gott, Holle, Sakrament, Potz, Teufel, los, auf Ta in.
[4, c. 513-514].

VY CTpyKTypHOMY BiJIHOLICHHI NEPBUHHI BUTYKH € 3a3BHYall OJHOCKJIAJOBUMH, HEPO3KIAIHUMH Ha
Mop(deMHu clIoBaMH, BHYTPIIIHHO HEPO3WICHOBAHUMH 1 TpaMaTUYHO HEO(DOPMIICHUMH, SIKi BKUBAIOTHCS SIK
YMOBHI BHpasHHKH emoriii (ach, ai, ah, dh, aha, au, eh, ei, ha, na, oh, tja u.a.). Ha BiamiHy Bix HepBUHHHX
BUTYKIB, TpPaMaTUYHO HEWICHOBAaHUX, MOXIHI BUTYKH 30€piraroTh 30BHINIHI TpaMaTH4YHi (OPMH THUX CIIB 1
CITOBOCTIONTYYEHb, BiJI IKUX BoHK yTBOpHIucs (Donnerwetter, Um Gottes willen, Hélle, Sakrament, Teufel,
Potz, Tausend, Mensch, Mann, Menschenskind, behiite, bewahre u. a.). 3a cBoero mopdosoridaorO
CTPYKTYPOIO MOXiJHI BUTYKH MOXKYTb OyTH MPOCTUMH 1 CKiIafeHUMH. [IpocTi BUHUKIIHM 3 OKpEMHUX CIiB a0o
yacrime crnoBodopM. CkiaaeHi BUTYKH, SKI YTBOPIOIOTH OIbII 3HaYHY IPYyIy, MalOTh CBOIM DKEPEIOM
PI3HOTO THITY CIIOBOCHONYYEHHS 1 PEUCHHSI.

[lepeBakHa OiNbLIICTD BUTYKIB HIMELBKOI MOBH XapaKTEpPH3YEThCS KOPOTKOIO, CKOHIIEHCOBAHOIO
CTPYKTYPOIO 1 € MIepBUHHOI0. BOHM MOXOATH BiJi eMOLIHHUX HEMOBHHUX BHUTYKIB JIIOAUHHU ¥ MAalOTh KiJIbKa
crerudiuHuX 03HAK, 10 SIKUX HAJIEKaTh:

1) mopdosnoriuaa aMopHICTH 1 BiZICYTHICTh CJIOBO3MIHH;

2) TOJIOBHA POJIb IHTOHAIIIT;

3) aHOMasTbHICTh (POHETUYHHX BIACTHBOCTEH.

3a HasBHOCTI 03HaKK MOP(OJIOTiYHOI aMOP(HOCTI BUTYKIB YBaXKAIOTh, 1[0 BOHH HE 3/IaTHI YTBOPIOBATH
HOBI cji0Ba i popmu ciiB. I3 Mopdostoriunoi aMophHOCTI BUTYKiB BUIUIMBAE, 110 BOHK HE MIOBUHHI MiCTHTH
CJIOBO3MIHHUX 1 IepUBAIlifHUX MOp]EM.
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BaxnmBoro ¢opManbHOI0 0COOJIMBICTIO HETIOXITHUX BUTYKIB € BHpIIIAbHA PO iHTOHAIT 1 TOHY HaJ
3BYKOBHM CKJIaJ0M OAMHHILI. {7 po3yMiHHA BUTYKIB HE HOTPiOHO BaaBaTHCS 10 iX (oHEeMaTHYHOTO
OTOTOXXHEHHS. 3BYKOBa CYOCTaHI[isl CITyTye€ B HUX TOJIOBHO JUIA TOTO, MO0 JaTH MOXIIMBICTH PO3BUHYTHCS
IHTOHAIII, sIKa 1 TIepeIae X MOBJICHHEBUI 3MICT, 10 3BOJIUTHCS JI0 SKCIIPECUBHOI PEaKIlii MOBIIS.

A. T. KpuBOHOCOB yBaxka€ BHUTYKH BiJKPUTHM KiiacoM ciiB [4, c. 509], a oT:ke, BOHM MOXYTh IIO-
MOBHIOBATHCS CJIOBAMH 3 IHIIMX YAaCTUH MOBH. Y CBOIO Yepry, BUTYKH MOXKYTh IIEPEXOANTH B iHII YaCTHHU
moBu. B. JI. JleBkiH muie, 110 BOHU JNAIOTh KUTTS 0araTboM CJIOBaM: BUTYKH JIETKO CYOCTaHTHUBYIOTHCS 1
BepOati3ytoThes, Hanpukian, das Au , das Ach, miihen, piepsen [3, c. 202].

Posrnsa Mopdonoriyanx 0co0IMBOCTEH BUTYKIB MOKA3ye, 1[0 BUTYKH € HEOTHOPIAHOIO TPYIOO CIiB.
Lett knac ciiB Moxe OyTH MiAPO3/iICHUH Ha IEPBUHHI a00 HEMOXI/IHI BUT'YKH, 110 TCHETUYHO TIOXOJISTh BijT
MHMOBUIBHAX BHTYKIB 1 pequIeKTOPHHX 3BYKIB, fKi BHpaKalOTh Di3HI eMoIlii, i BTOPHHHI ab0 MOXiaHI
BUTYKH, 10 YTBOPIOIOTHCA 32 PaXyHOK CAMOCTIHHHUX YaCTUH MOBH, 13 BTPATOI0 HOMIHATUBHOT (PYHKIIII.

CTOCOBHO CEMaHTHYHOTO 3HAUEHHS BUTYKIB HEMA€E €MHOI TOYKHU 30py. [lesiKi JTHTBICTH BBOXKAIOTh, 10
BUTYKH 3yMOBJ1eHi CUTYaLI€lo i BUP2KAIOTH JHIIE BHyTpiIHHiﬁ cTaH abo peaxuilo MOBIIS, HE (bopMyn}oqu/I
MpU [HOMY HISIKOTO TIEBHOTO 3MiCTy, BHACTIIOK YOTO Il MOBHI OJMHHMIII HE MAarOTh Ha3WBHOI (QYHKIIT 1
SBJISIOTH COOOIO JIMIIE 3BYKOBI JKECTH. BHpan(eHHa eMollili — ocHOBHA (YHKIisi BUTYKiB. IX pomtio B mo-
OyJ0Bi MOBIICHHSI € BBEICHHS MOBHOI peakilii mapTHepa a0o BiKPHUTTS BHCIOBIIOBAHHS MOBIS. TOMY BHI'YKH
MO’KHA Ha3BaTH PO3MOBHHUMH CJIOBaMH, SIKi BUPAKAIOTh MO3HMIII Ta peakiiii CriBpO3MOBHUKIB [5, c. 767].
B. FOHT BH3HABaB 32 BUTYKaMH TI€BHY PEUCHHEBY LIHHICTh 32 BIACYTHOCTI ()OPMH pEUCHHS. YUCHHH CTBEPIKY-
BaB, 1110 BUTYKH BUPAKAIOTh TIJIBKU JYLICBHI il BOJIBOBI MPOSIBU Ta IyIIEBHI YyTTEBI BpaxkeHHs [0, ¢. 387].

Otmxe, BUTYKH HE MAlOTh NPUTAMAaHHOTO CJIOBAM JICKCHYHOTO 3HAYEHHS 1 MpHTaMaHHOI MopdeMam
CEMaHTHKH BiJHOIICHb. Y BHUIyKaX MOEIHYETbCS CTaOLIBHICTH (HE3MIHIOBAaHICTh) (DOPMHU, PYXJIUBICTH Ce-
MaHTHKH, TIeBHA aBTOHOMHICTG 1 BEJTMKa 3aJIeKHICTh BiJl KOHTEKCTY, CUTYyallii MoBieHHs. [1i MOBHI ofuHwMII
MaroTh OOMeXeHHW Ha0lp eJIeMEHTIB, SKNM TNpUTaMaHHa MOpQOIOTiYHa HEWIEHOBAHICTH 1 3arajibHa
3aKpIIUICHICTh 38 BHPaXEHHAM Cy0’€KTHBHOTO CTaHY MOBIA, HOTO TMOYYTTiB i BOJEBUSBICHb. BUTYKH He
HA3WBaIOTh CUTYAIIil0, @ BUPAXKAFOTH ii.

Buryku crosate Ha mepudepii MOBH, OCKUIBKM BOHHM, HE Ha3MBAlOYM Hi MpPEAMETIB, Hi SBHII, Hi
BITHOCHH MK HAMH, HE MAalOTh HOMiHATHUBHOI (yHKIii [7, c. 47], XapaKTepu3ylTbCs OE3MpeaMETHICTIO
3HAYCHHS, CJIYTYIOTh MOBHHMH 3HAKaMHM TTOYYTTiB, BiM4yTTiB, emorii [2, c¢. 35].

VY 3B’S3Ky 3 TUM, 1[0 CEMAaHTHYHE 3HAYCHHS BUTYKIB YK€ PO3ILTUBUACTE i OTO MOXHA MO3HAYUTH
y3arajibHEHO K BHPaXCHHS €MOIIiif, JIHTBICTH HAMaraloThCs JaTW CBOI BJACHI ceMaHTHYHI Kiacuikarii,
KOHKPETH3YIOUM CEMaHTHYHE 3HAUYEHHs Ha pi3HuX minctaBax. Tak, M. I'. ApcenbeBa kiacugikye BUTYKH 32
iX CeMaHTUYHMMH BIIACTUBOCTSIMH OJHO3HAYHOCTI-0araro3Ha4yHOCTi. baraTto3HayHi BHTYKHM BHPAKarOTh
emorrii pamocTi, 6omo, crpaxy, HecrogiBanku (Ha! Oh! Ach! Aul). OaHo3Ha4HI BUTYKH MalOTh TiTBKH
cBoe mepHe 3HauenHs: Hurra! (tpiym¢), Bravo! (ommeckm), Atsch! (smoprixa), Pfui! (Bimpasa), Pst!
(mpoxanns tuii), Auf! Halt! (Bumora) [1, c. 214].

Tak, Buryk Ach! e 6araro3HayHuM Ta MOYKE BUP@KATH ILIAI P €MOIIiH 1 TIO3UTHBHUX, | HETATHBHHUX,
3aJIeKHO BiJI KOHTEKCTY Ta CHTYallii MOBJIeHHs. Hanpukinay, 3rajlaHuii BUILE BUTYK MOYKE O3HAYATH:

— 3IMBYBaHHS:

. ich halte sie fiir ungeeignet.» «Ach was, wie kommst du darauf», sagte Levin, «die ist schon in
Ordnung.» [8, S. 36];

— JKaJiCTh:

«Ach, es gab so viele Anzeichen, die ihn hdtten retten konnen, hdtte er sich nur einen Augenblick des
Nachdenkens gegonnt!» [10, S. 27];

— 00ypeHHS:

«Warum hast du nicht von Heidelberg aus angerufeny, sagte er, «ich hdtte dich abgeholty. «Ach,
Gotty, sagte ich, «das hdtte doppelt so lange gedauert.» [8, S. 92];

— TyTy:

«Ach, Kind, lass mich einfach ein bisschen sitzen und schauen. Ich hatte mir zum Gliick nicht viel
vorgestellt.» [9, S. 182];

— HyJbBIY:

«Ach, wie gern wiirde ich mich auf eines der Auswandererschiffe schmuggeln und einfach mitfahren,
um das alles mit eigenen Augen zu sehen.» [10, S. 20];

— panicTh:
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«Ach, lhr glaubt mir nun? Schon.» [10, S. 60],

«Ach was, das habe ich gern getan. Aufferdem hatte ich auch noch eine kleine Rechnung mit Herrn
Eingebildet zu begleichen.» [10, S. 64].

YpaxoByrouu KOMyHIKaTUBHY 3HA4yIIiCTh BUTYKIiB, B. /I. /IeBKkiH po3aiisie iX Ha ABa THTIH:

1) dakynbTaTUBHI BUTYKH, IIO CYMPOBOKYIOTH OCHOBHE BHCJIOBIIOBAaHHS 1 HAJalOTh HOMY JIMIIE
NeBHE eKCIpecuBHE 3a0apBieHHs. BUryku poro THITy Ay)e OaraTo3HayHi,

2) BUTYKH, 1110 € OCHOBOIO KOMYHiKartii. JIo HUX y4eHHii 3apaxoBye:

a) areJsITHBHI, 1[0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS JJISI 3BepHEHHS, 3akiuKy, okinuky (Hallo! He! Heda! Holla!
Ohoi!), i BUTyKH 3aKJIUKY 1 BIITOHY TBapHH, IO MPUMHKAIOTH JI0 HUX;

6) emoriitno-oninui (Hurra! Bravo! Pfui! Nanu!);

B) immrepatuBHi (Pst! Sch! Kusch! Bis! Aiapopaial);

r) «kaptunHi» (Bums! Krach! Tiktak! Kikeriki!);

I) BUTYKH, SIKI HEe 00 €THYIOTbCS CIIBbHICTIO (QyHKIiH 1 mpusHauenHs (Atsch! Toitoitoi! Ex! Bastal)
[3, c. 204-205].

[lepeBarkHa KiNBKICTh BHTYKIB Y HIMEIbKiA MOBiI € 0araTO3HA4HOIO, 3JaTHOI0 BHpPaXXaTH HE MPOCTO
TIeBHI HIOaHCH Ti€l abo Tiel emomii (HampuKiIam, pamicTh, 3aXOIUIEHHS, MPHUKPICTh, TYTYy, PO3APATyBaHHSI,
3MUBYBAHHA i T. 11.), & I CHHKPETUYHUMH, IO TOETHYIOTh NPH (QYHKIIOHYBaHHI B KOHKPETHOMY MOBHOMY
aKTi He Juie OJIM3bKi 3a 3HAUEHHSIM eMOIIIHHI CTaHH, TaKi K PaaicTh 1 3aXBaT, IPUKPICTh 1 HEBJOBOJICHHH,
JIOKIp 1 po3apaTyBaHHs, a W 3HAYEHHS, IO 3/1al0THCS HECYMICHUMHM, HAPUKIIAM, PaIicTh i IpUKPicTh. s
OUIBIIIOCTI OaraTO3HAYHMX BUTYKIB MOJI(YHKI[IOHAIBHICTh € JIOTIYHOK, IO BUILIMBAE 3 1X OUYEBUAHOI
CEeMaHTHYHOI U(Y3HOCTI, KA, Y CBOIO Yepry, € HACHIIKOM iX OIO0CepeaKOoBaHOi (KOHTEKCTyaIbHO-3Y-
MOBJICHOT) HOMIHATHBHOCTI. Y PsiZli BUITAIKiB caMe€ MOBEIb MOXK€ HaJaTH BUTYKOBiil ¢opmi To¥ mparma-
TAYHWNA BIATIHOK, SIKAW € MOTPIOHMM JUTsl TIEBHOI CHTYyallii i SIKHH MOXKE€ B YOMYCh HAaBiTh CYIIEPEUUTH
CEeMaHTHIII KOMIIOHEHTIB, IO CKJIaJal0Th TaKy BUTYKOBY OJMHHIIO. [IpuUKIagoM IbOTO BXKUBAHHS €
BUKOPHCTAaHHS (hopM 3 iMeHHHKOM GOtt /U1 BUpaskeHHS OUYEBHIHUX HETATUBHUX MOYYTTIB — HEBIOBOJICHHS,
po3aparyBaHHS, 00ypeHHS.

«Ach Gott, das kennen wir doch: Er sucht eine Mutti, die ihm Hustenbonbons aus der Apotheke
mitbringt und ihm ihr Auto borgt.» [8, S. 21].

«Mein Gott, sie ist viel zu krank, um sich fiir mogliche Konsequenzen unserer Freundschaft zu
interessiereny [8, S. 188].

[cTHHO OHO3HAYHUMM MOXKHA BU3HATH TLIBKHM Ti BHT'YKH, 3HAQUEHHsI SIKUX HE 3QJIC)KHTH BiJ] HABKO-
JMIIHBOTO KOHTEKCTY. Hampukinaz:

«Francesco wo bist du? Verflucht, ich habe es satt, diese schwere Platte immer selbst schieben zu
miissen!» [10, S. 40]

Erst als die Flasche mehrmals durch die Luft gewirbelt war, ihr kostbarer Inhalt wie Limonade vom
Bauch in den Hals und zuriick stiirzte, stiefy Baldini einen Wut- und Entsetzensschrei aus. «Halt!» kreischte
er. «Genug jetzt! Hor augenblicklich auf! Bastaly [11, S. 96].

I'pyna Takux cepej BUTYKIB CydyacHOI HIMEIIBKOI MOBH Jy’K€ HEUHCIIEHHA, TIPUUOMY OUTBIIICTh i3 HUX
HaJIGKUTH 110 3ByKoHacmiayBaapuux: Piff, paff, krack, mia, meh i T. x.

Er schiittelte den Korb mit ausgestreckter Hand und schrie «Duziduzi», um das Kind zum Schweigen zu
bringen, aber es briillte nur noch lauter und wurde ganz blau im Gesicht und sah aus, als wolle es vor
Briillen zerplatzen [11, S. 22].

«Pah!y rief Baldini und stiefs dabei den ganzen Atem, den er hatte, auf einmal heraus [11, S. 15].

BucHoBku. BinbimicTh y4eHHX CTPYKTYPHO MOJUISE BUTYKM Ha TIEPBUHHI Ta BTOpHHHI. [lepBUHHI
BUTYKH 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO — OJHOCIIBHI, 2 BTOPUHHI BUTYKH MOXYTh CKIIQJIaTHCS: @) 3 OJTHOTO CJIOBA;
0) 3 ICKIIBKOX CJIiB; B) 13 I{IMX pedeHb. CeMaHTHYHE 3HAYCHHS OlIbIIOCTI BUT'YKIB HE 30CepE/PKEHE B aHil
OOVHMII SK MOBHOMY 3HaKOBi, a BHIUIMBA€ 3 KOHTEKCTY, CHUTyalil MOBJICHHS, HAIllOBHIOETHCA 1 YBH-
Pa3HIOETHCS MAPANTIHIBICTUYHUMH 3aco0aMu. [HTep €KTHBH BHPaKalOTh HacaMIepes eMOLIMHO-UyTTEBHM,
TICUXIYHUI CTaH MOBIISA, HOTO PEaKIlifo Ha 30BHIIIHI 1 BHYTPIIHI TOAPA3HUKH, & TAKOXK OIOCEPEIKOBAHO
BKa3ylOTh HA €MOIiHI MOTHUBH ITOBEAIHKH JIFOTUHH.

IlepcnekTHBY MOJANBIIOTO AOCIIZKEHHSI TTOJIATAIOTH B aHaNi31 MOPPOCHHTAKCUYHUX OCOOIMBOCTEN
BUTYKiB. € moTpeda y CTBOPEHHI THY4YKOI Ta JIOTIYHOI Kiacudikalii, Mo OXOIUTIOBATHME OCHOBHI BEIHKI
TPYIH, K1 BiIPI3HATUMYThCS OJTHA BiJ OJTHOT CYTTEBUMH O3HAKAMH.
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Huannko Enena. CTpyKTypHO-ceMaHTHUYeCKHMe OCOOEHHOCTH MeKIOMeTHH B COBPeMEHHOM HeMeUKOM
si3bIKe. B crarthe nmpoaHamM30BaHBI CTPYKTYpPHBIE M CEMAaHTUYECKHE OCOOCHHOCTH MEXKIOMETHIl COBPEMEHHOI'O He-
MEIKOTo si3bIKa. VccrmenoBaHue OTpaXkaeT OIWH W3 ACTEKTOB aHAIM3a MEXIOMETHH, a UMEHHO X CTPYKTypY U ce-
MAaHTUKY, MOCKOJIbKY 3TU A3BIKOBLIC C€AMHUIIBI NPEACTABIAIOT YHUKAJIBHOC ABJICHUC KaK B CEMAaHTUYCCKOM, TaK U B
MOpP(OIOTHYECKOM TUIaHe. B MexxnomeTnsax coderaercs CTaOMIBHOCTh (HEM3MEHAEMOCTb) (hOpMBI, MOJBHKHOCTD Ce-
MAaHTUKH, OMNPCACIICHHAsA aBTOHOMHOCTL U 6OJ'II>H_IaH 3aBUCUMOCTb OT KOHTCKCTA, CUTyallud pEUH, MapaJIuHTBUCTHU-
YECKUX CPEACTB. MEXIOMETHS BBIPaXKal0T MPEXIE BCETO SMOILMOHATBHO-UYBCTBEHHOE, INCHXHYECKOE COCTOSHHE
TOBOPALICTO, €T0 PCAKIIUIO Ha BHCINHNUE Y BHYTPEHHUE pa3apaKUTCIIN.

KaioueBble ci1oBa: MeXIOMeTHE, CTPYKTYPHBIE M CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH, IEPBHYHBIE M BTOPHYHBIC
MEXI0METHsI, CEeMaHTHuYeCKast AUPPY3HOCTb.

Pylypko Olena. Structural and Semantic Features of Interjections in Modern German. The article presents
an attempt to analyze structural and semantic features of interjections in modern German. The study represents one of
the aspects of interjection analysis, namely, from the point of view of their structure and semantics, as these linguistic
elements are unique both semantically and structurally. Interjections are morphologically invariable, semantically autonomous
and highly context dependent. Thus, interjections are claimed to be purely emotive words, expressing mental state of
the speaker, his reaction to external and internal stimuli.

Key words: interjection, structural and semantic features, primary and secondary interjections, semantic diffuseness.
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